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2 SICHERHEITSZEICHEN / СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

DE SICHERHEITSZEICHEN 

BEDEUTUNG DER SYMBOLE 

BG СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 ДЕФИНИЦИЯ НА СИМВОЛИТЕ 

DE 

BG 

CE-KONFORM: Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien. 

EC-СЪОТВЕТСТВИЕ: Този продукт отговаря на директивите на ЕС

DE 

 BG 

DE 

BG 

DE 

BG 

ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer Maschine aufmerksam 
durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut vertraut um die Maschine 
ordnungsgemäß zu bedienen und so Schäden an Mensch und Maschine vorzubeugen. 

ПРОЧЕТЕТЕ НАРЪЧНИКА ЗА УПОТРЕБА! Прочетете внимателно ръководството за 
потребителя и ръководството за поддръжка и се запознайте с начините на управление, за да 
използвате машината правилно и да избегнете наранявания и дефекти на машината.

WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der Vorschriften 
und Hinweise zum Einsatz der Maschine kann schwere Personenschäden verursachen und zu 
tödlichen Unfällen führen. 

ВНИМАНИЕ! Пренебрегването на знаците за безопасност и предупрежденията, приложени 
върху машината, както и неспазването на инструкциите за безопасност и експлоатация, 
могат да причинят сериозни наранявания и дори да доведат до смърт.

Allgemeiner Hinweis 

Общи забележки

DE 

BG 

Schutzausrüstung tragen! 

Защитно облекло! 

DE 

BG 

Bedienung mit Handschuhen verboten! 

Работата с ръкавици е забранена!

DE 

BG 

Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen! 

Спрете и издърпайте захранващия щепсел преди всяка почивка и 
поддръжка на двигателя! 

DE 

BG 

DE 

BG 

DE 

BG 

DE 

BG 

DE 

BG 

Bedienung mit Schmuck verboten! 

Работата с бижута е забранена! 

Bedienung mit Krawatte verboten! 

Работата с вратовръзка е забранена! 

Bedienung mit offenem Haar verboten! 

Работата с дълга коса е забранена!

Gefährliche elektrische Spannung! 

Високо напрежение ! 

Warnung vor Schnittverletzungen! 

Предупреждение за наранявания от 
порязване!

DE 

BG 

Warnung vor wegschleudernden Teilen! 

Предупреждение за изхвърлени 
предмети!

DE 

BG 

Laserklasse 2! 

Лазер клас II! 

DE 

BG 

Schutzklasse II! 

Клас на защита  II! 
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3 VORWORT (DE) 

Sehr geehrter Kunde! 

Diese Betriebsanleitung enthält Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und 
Handhabung der Handkreissäge HKS 210L. 

Folgend wird die übliche Handelsbezeichnung der Maschine (siehe Deckblatt) in dieser 
Betriebsanleitung durch die Bezeichnung "Maschine" ersetzt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. 
Bewahren Sie sie für spätere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine bei, 
wenn sie an Dritte weitergegeben wird! 

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise! 

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemäße Umgang wird 
Ihnen dadurch erleichtert, Missverständnissen und etwaigen Schäden wird vorgebeugt. 

Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung kann zu ernsten Verletzungen 
führen. 

Durch die ständige Weiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte 
geringfügig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte. 

Technische Änderungen vorbehalten! 

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie etwaige 
Beanstandungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief! 

Transportschäden sind innerhalb von 24 Stunden separat bei uns zu melden. 

Für nicht vermerkte Transportschäden kann Holzmann keine Gewährleistung 
übernehmen. 

Urheberrecht 
© 2017 

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Die dadurch verfassungsmäßigen Rechte 
bleiben vorbehalten! Insbesondere der Nachdruck, die Übersetzung und die Entnahme von Fotos 
und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt.  

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das für 4170 Haslach zuständige Gericht. 

Kundendienstadresse 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Tel +43 7289 71562 - 0 
Fax +43 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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4 TECHNIK 

4.1 Komponenten 

 

 

 

HKS 210L 

1 Zusatzgriff 11 EIN-AUS-Schalter 

2 Lasereinheit 12 Taste Sicherheitsverriegelung 

3 Führungsöffnungen für Parallelanschlag 13 Verriegelung Schnitttiefenbegrenzer 

4 Parallelanschlag 14 Handgriff 

5 Sägeblattschutz 15 Anschlusskabel 

6 Sägeblatt 16 Fixierschraube Parallelanschlag 

7 Außenflansch 17 Verriegelung Schnittwinkel 

8 Flanschschraube mit Distanzscheibe 18 Spindelarretierung 

9 Hebel für Sägeblattschutz 19 EIN-AUS-Schalter Lasereinheit 

10 Absauganschluss   

 

  



TECHNIK 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  7 

 HKS 210L 

4.2 Technische Daten  

 

HKS 210L 

Spannung 230 V / 50 Hz 

Leistung 1800 W 

Leerlaufdrehzahl 4000 min-1 

Sägeblatt Ø 210 / Ø 30 / 24T 

Schnitttiefe 0° / 45° 70 / 48 mm 

Schwenkbereich 0° - 45° 

Gewicht 5,4 kg 

Schutzklasse  II 

Schutzart IP20 

Schallleistungspegel LWA 105 dB(A)    k: 3dB(A) 

Schalldruckpegel LPA 94 dB(A)       k: 3 dB(A) 

Vibration ah (Handgriff / Zusatzgriff) 2,1 / 3,07 m/s²    k: 1,5 m/s² 

Lasereinheit:  

Spannung 3 V / DC 

Laserklasse II 

Batterien 2x AAA 

 

Die angegebenen Messwerte gelten für neue Maschinen. Im täglichen Einsatz verändern sich Geräusch- 
und Schwingungswerte. 

Der in dieser Betriebsanleitung angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 
genormten Messverfahren gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen 
miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen 
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit 
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen. Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten 
berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im 
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von 
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten 
der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe. 

Bei einem Schalldruck über 85 dB(A) Gehörschutz tragen. 
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5 SICHERHEIT 

5.1 Bestimmungsmäßige Verwendung 

Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und 
gefahrenbewusst benutzen! Störungen, welche die Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend 
beseitigen lassen! Die vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und 
Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der in der Anleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweise sind einzuhalten. 

Es ist generell untersagt, sicherheitstechnische Ausrüstungen der Maschine zu ändern oder unwirksam 
zu machen! 

Die Maschine ist ausschließlich für folgende Tätigkeiten bestimmt: 

zum Sägen von geradlinigen Schnitten in Holz, holzähnlichen Werkstoffen und Kunststoffen. 

Werkstoff nur mit geeignetem Schneidwerkzeug bearbeiten! 

Brennholz und runde Werkstück dürfen nicht gesägt werden! 

Diese Maschine ist nicht dafür bestimmt, von Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder 
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen, wie die Maschine zu benutzen ist. 
Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten Personen erlauben, die Maschine zu 
benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Maschine 
spielen. 

Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende 
Sachschäden oder Verletzungen übernimmt HOLZMANN-MASCHINEN keine Verantwortung 
oder Garantieleistung. 

 

WARNUNG 

 Verwenden Sie nur für die Maschine zulässige Sägeblätter! 

 Verwenden Sie nie schadhafte Sägeblätter! 

 Benutzen Sie die Maschine niemals mit defekten oder ohne montierte 
trennende Schutzeinrichtung 

 Die Entfernung bzw. Änderung der Sicherheitskomponenten können zu 
Schäden an der Maschine und schweren Verletzungen führen! 

HÖCHSTE VERLETZUNGSGEFAHR! 
 

Arbeitsbedingungen: 

Die Maschine ist für die Arbeit unter folgenden Bedingungen bestimmt: 

Feuchtigkeit max. 70% 

Temperatur von +5°С bis +40°С 

Die Maschine ist nicht für den Betrieb unter explosionsgefährlichen Bedingungen bestimmt. 

Unzulässige Verwendung: 

 Der Betrieb der Maschine unter Bedingungen außerhalb der in dieser Anleitung angegebenen 

Grenzen ist nicht zulässig. 

 Der Betrieb der Maschine ohne die vorgesehenen Schutzvorrichtungen ist unzulässig  

 Die Demontage oder das Ausschalten der Schutzvorrichtungen ist untersagt. 

 Unzulässig ist der Betrieb der Maschine mit Werkstoffen, die nicht ausdrücklich in diesem 

Handbuch angeführt werden. 

 Unzulässig ist der Gebrauch von Werkzeugen, die nicht für den Gebrauch mit der Maschine 

geeignet sind. 

 Etwaige Änderungen in der Konstruktion der Maschine sind unzulässig. 

 Der Betrieb der Maschine auf eine Art und Weise bzw. zu Zwecken, die den Anweisungen dieser 

Bedienungsanleitung nicht zu 100% entspricht, ist untersagt. 

 Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, vor allem nicht, wenn Kinder in der Nähe sind!  
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5.2 Sicherheitshinweise 

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt 
wurden, sind umgehend zu erneuern! 

Örtlich geltende Gesetze und Bestimmungen können das Mindestalter des Bedieners 
festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschränken! 

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen sind 
folgende Hinweise UNBEDINGT zu beachten: 

Arbeitsplatzsicherheit: 

 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 

Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 

brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 

den Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

 Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 

Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über die Maschine verlieren. 

Elektrische Sicherheit: 

 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 

in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 

schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 

verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 

und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 

Körper geerdet ist. 

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 

Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 

um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, 

scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 

erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 

Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für 

den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen 

Schlages. 

Sicherheit von Personen: 

 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 

Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 

Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen 

führen. 

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 

persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 

oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 

Verletzungen. 

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku 

anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 

Finger am Schalter haben oder die Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung 

anschließen, kann dies zu Unfällen führen. 

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 

einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 

kann zu Verletzungen führen. 

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 

halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 

unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 
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 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 

Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 

Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

 Wenn Staubabsaug- und –auffangeinrichtungen montiert werden können, vergewissern Sie 

sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer 

Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern. 

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges: 

 Überlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 

Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 

angegebenen Leistungsbereich. 

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 

nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. 

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 

Maschineneinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder die Maschine weglegen. 

Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges. 

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

Lassen Sie Personen die Maschine nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 

diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 

unerfahrenen Personen benutzt werden. 

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 

funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 

Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 

Einsatz der Maschine reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 

Elektrowerkzeugen. 

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 

scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen. 

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 

Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 

Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 

Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. 

Sicherheitshinweise für Handkreissägen: 

 Kommen Sie mit Ihren Händen nicht in den Sägebereich und an das Sägeblatt. Halten Sie mit 

Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge 

halten, können diese vom Sägeblatt nicht verletzt werden. 

 Greifen Sie nicht unter das Werkstuck. Der Sägeblattschutz kann Sie unter dem Werkstück 

nicht vor dem Sägeblatt schützen. 

 Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 

Zahnhöhe unter dem Werkstuck sichtbar sein. 

 Halten Sie das zu sägende Werkstück niemals in der Hand oder über dem Bein fest. Sichern 

Sie das Werkstück an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstück gut zu 

befestigen, um die Gefahr von Körperkontakt, Klemmen des Sägeblattes oder Verlust der 

Kontrolle zu minimieren. 

 Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflachen an, wenn Sie Arbeiten 

ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene 

Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung setzt auch die 

Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung und führt zu einem elektrischen Schlag. 

 Verwenden Sie beim Längsschneiden immer einen Anschlag oder eine gerade Kantenführung. 

Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die Möglichkeit, dass das Sägeblatt 

klemmt. 

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen Größe und mit passender 

Aufnahmebohrung. Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der Säge passen, laufen 

unrund und führen zum Verlust der Kontrolle. 

 Verwenden Sie niemals beschädigte oder falsche Sägeblatt-Distanzscheiben oder -

Flanschschrauben. Die Sägeblatt-Distanzscheiben und -Flanschschrauben wurden speziell für 

Ihre Säge konstruiert. 

 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob der Sägeblattschutz einwandfrei schließt. Verwenden 

Sie die Säge nicht, wenn der Sägeblattschutz nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort 
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schließt. Klemmen oder binden Sie den Sägeblattschutz niemals in geöffneter Position fest. 

Sollte die Säge unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann der Sägeblattschutz verbogen werden. 

Öffnen Sie den Sägeblattschutz mit dem Rückziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich 

frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder das Sägeblatt noch andere Teile 

berührt. 

 Überprüfen Sie die Funktion der Feder für den Sägeblattschutz. Lassen Sie die Säge vor dem 

Gebrauch warten, wenn Sägeblattschutz und Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschädigte 

Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhäufungen von Spänen lassen den Sägeblattschutz 

verzögert arbeiten. 

 Öffnen Sie den Sägeblattschutz von Hand nur bei besonderen Schnitten, wie „Tauch- und 

Winkelschnitten“. Öffnen Sie den Sägeblattschutz mit dem Rückziehhebel und lassen Sie 

diesen los, sobald das Sägeblatt in das Werkstück eintaucht. Bei allen anderen Sägearbeiten 

soll der Sägeblattschutz automatisch arbeiten. 

 Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab, ohne dass der 

Sägeblattschutz das Sägeblatt bedeckt. Ein ungeschütztes, nachlaufendes Sägeblatt bewegt 

die Säge entgegen der Schnittrichtung und sägt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die 

Nachlaufzeit der Säge. 

Zusätzliche Sicherheitshinweise 

 Greifen Sie nicht mit den Händen in den Spanauswurf. Sie können sich an rotierenden Teilen 

verletzen. 

 Arbeiten Sie mit der Säge nicht über Kopf. Sie haben so keine ausreichende Kontrolle über 

das Elektrowerkzeug. 

 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, 

oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann 

zu Feuer und elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explosion 

führen. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung oder kann einen 

elektrischen Schlag verursachen. 

 Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationär. Es ist für einen Betrieb mit Sägetisch nicht 

ausgelegt. 

 Verwenden Sie keine Sägeblätter aus HSS-Stahl. Solche Sägeblätter können leicht brechen. 

 Sägen Sie keine Eisenmetalle. Glühende Späne können die Staubabsaugung entzünden. 

 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit beiden Händen und sorgen Sie für 

einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen sicherer geführt. 

 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes 

Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand. 

 Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das 

Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug 

führen. 

5.3 Restrisiken 

 WARNUNG 

Es ist darauf zu achten, dass jede Maschine Restrisiken aufweist. 

Bei der Ausführung sämtlicher Arbeiten (auch der einfachsten) ist größte 
Vorsicht geboten. Ein sicheres Arbeiten hängt von Ihnen ab! 

 

Auch bei Einhaltung aller Sicherheitsbestimmungen und bei bestimmungsgemäßer Verwendung 
sind folgende Restrisiken zu beachten: 

 

 Verletzungsgefahr durch scharfe Kanten des Werkstückes, vor allem bei nicht mit 

entsprechendem Werkzeug/Vorrichtung fixiertem Werkstück. 

 Verletzungsgefahr durch Staubemissionen von, mit gesundheitsschädlichen Mitteln 

behandelten Werkstücken 

 Verletzungsgefahr für das Auge durch herumfliegende Teile, auch mit Schutzbrille. 
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 Verletzungsgefahr durch Rückschlag: 

 

Ein Ruckschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch 

ausgerichteten Sageblattes, die dazu führt, dass eine unkontrollierte Säge abhebt und sich aus 

dem Werkstück heraus in Richtung der Bedienperson bewegt; 

Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließenden Sägespalt verhakt oder verklemmt, blockiert 

es und die Motorkraft schlägt die Säge in Richtung der Bedienperson zurück; 

Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet, können sich die Zähne der 

hinteren Sägeblattkante in der Oberfläche des Werkstücks verhaken, wodurch sich das 

Sägeblatt aus dem Sägespalt herausbewegt und die Säge in Richtung der Bedienperson 

zurückspringt. 

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 

geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden: 

 

 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in 

der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. Halten Sie sich immer seitlich des 

Sägeblattes, nie das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper bringen. Bei einem Rückschlag 

kann die Säge rückwärts springen, jedoch kann die Bedienperson durch geeignete 

Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte beherrschen. 

 Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge aus 

und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum Stillstand gekommen ist. 

Versuchen Sie nie, die Säge aus dem Werkstück zu entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 

solange das Sägeblatt sich bewegt, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und 

beheben Sie die Ursache für das Verklemmen des Sägeblattes. 

 Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie das 

Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt 

sind. Klemmt das Sägeblatt, kann es sich aus dem Werkstück herausbewegen oder einen 

Rückschlag verursachen, wenn die Säge erneut gestartet wird. 

 Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko eines Rückschlags durch ein klemmendes 

Sägeblatt zu vermindern. Große Platten können sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. 

Platten müssen auf beiden Seiten abgestützt werden, sowohl in Nähe des Sägespalts als auch 

an der Kante. 

 Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen 

oder falsch ausgerichteten Zähnen verursachen durch einen zu engen Sägespalt eine erhöhte 

Reibung, Klemmen des Sägeblattes und Rückschlag. 

 Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen- und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich 

während des Sägens die Einstellungen verändern, kann sich das Sägeblatt verklemmen und 

ein Rückschlag auftreten. 

 Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen in bestehende Wände oder andere nicht 

einsehbare Bereiche. Das eintauchende Sägeblatt kann beim Sägen in verborgene Objekte 

blockieren und einen Rückschlag verursachen. 

 

Diese Risiken können minimiert werden, wenn alle Sicherheitsbestimmungen angewendet 
werden, die Maschine ordentlich gewartet und gepflegt wird und die Maschine 
bestimmungsgemäß und von entsprechend geschultem Fachpersonal bedient wird. 

Trotz aller Sicherheitsvorrichtungen ist und bleibt ihr gesunder Hausverstand und Ihre 
entsprechende technische Eignung/Ausbildung zur Bedienung einer Maschine der wichtigste 
Sicherheitsfaktor! 
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7 BETRIEB 

Überprüfen Sie nach Erhalt der Lieferung, ob alle Teile in Ordnung sind. Melden Sie 
Beschädigungen oder fehlende Teile umgehend Ihrem Händler oder der Spedition. Sichtbare 
Transportschäden müssen außerdem gemäß den Bestimmungen der Gewährleistung unverzüglich 
auf dem Lieferschein vermerkt werden, ansonsten gilt die Ware als ordnungsgemäß 
übernommen. 

7.1 Betriebshinweise 

 HINWEIS 

 Führen Sie sämtliche Umrüstarbeiten nur bei Trennung vom elektrischen Netz 
durch! 

 Lassen Sie bei Funktionsstörungen sofort den EIN-AUS-Schalter los und ziehen 
Sie den Netzstecker 

 Vor Beginn des Sägens abwarten, bis das Sägeblatt seine maximale Drehzahl 
erreicht hat 

 Sägen Sie mit der Maschine ausschließlich vorwärts, niemals rückwärts. 

 Lassen Sie das Sägeblatt erst vollständig zum Stillstand kommen, bevor Sie die 
Maschine vom Werkstück heben. Achten Sie nach dem Sägen darauf, dass der 
Sägeblattschutz das Sägeblatt vollständig abdeckt. 

 Das zu bearbeitende Material sorgfältig prüfen. Durch Fremdkörper wie z. B. 
Nägel, Schrauben oder Ähnliches könnte die Maschine schwer beschädigt 
werden 

 Beim Schneiden von Holz sollte die Schnitttiefe etwas größer als die 
Werkstückdicke sein. 

 Überprüfen Sie die Schnitttiefe immer an einem Ausschussteil, bevor Sie das 
Werkstück schneiden. 

LASER: 

 Schauen Sie niemals direkt in den Laser. Halten Sie diesen auch nicht auf 
andere Menschen oder Fremdkörper. 

 Halten Sie den Laser niemals absichtliche auf Menschen.  

 Halten Sie den Laser nur auf unempfindliche Werkstücke mit einer 
abgestumpften Oberfläche. Besonders geeignet sind Holz- oder sonstige raue 
Oberflächen. Reflektierende Oberflächen sind jedoch nicht geeignet, da diese 
den Laserstrahl durch Reflektion genau auf den Gerätebediener leiten können. 

 Schalten Sie den Laser sofort aus, wenn Sie die Arbeit mit dem Gerät beendet 
haben. Betätigen Sie hierzu den Ein/Ausschalter für den Laser. 

7.2 Bedienung 

Betreiben Sie die Maschine nur im einwandfreien Zustand. Vor jedem Betrieb ist eine 
Sichtprüfung der Maschine durchzuführen. Sicherheitseinrichtungen, elektrische Leitungen und 
Bedienelemente sind genauestens zu kontrollieren. Prüfen Sie Schraubverbindungen auf 
Beschädigung und festen Sitz. 

7.3 Einstellungen 

7.3.1 Schnitttiefe 

Achten Sie auf die korrekte Tiefeneinstellung des Sägeblattes bei 
den verschiedenen Materialien! 

 Verriegelung des Schnitttiefenbegrenzers (13) öffnen. 

 Schnitttiefe auf gewünschten Wert einstellen. 

 Verriegelung des Schnitttiefenbegrenzers (13) wieder schließen.   
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7.3.2 Schnittwinkel 

 

 Schnittwinkelverriegelung (17) öffnen. 

 Schnittwinkel auf gewünschten Wert einstellen. 

 Schnittwinkelverriegelung (17) wieder schließen 

 

 

7.3.3 Parallelanschlag 

 

Der Parallelanschlag kann zum genaueren Ablängen des 

Werkstücks benutzt werden. 

Der Parallelanschlag kann von beiden Seiten an das Gerät 

montiert werden. Die Längenangabe auf dem 

Parallelanschlag ist nur eine ungefähre Maßangabe. 

 Fixierschraube (16) lösen. 

 Parallelanschlag (4) durch Führungsöffnungen (3) 

führen. 

 Gewünschtes Maß an Markierung (20) ablesen. 

 Fixierschraube (16) leicht festziehen. 

 

7.4 Ein-Aus-schalten 

 

 Sicherheitsverriegelungstaste (12) drücken 

 EIN-AUS-Schalter (11) drücken. 

Für eine bessere Handhabung des Geräts ist im EIN-AUS-Schalter 

(11) eine Feststelltaste integriert. Schalten Sie das Gerät ein und 

halten Sie die Feststelltaste fest.   

 Zum Ausschalten EIN-AUS-Schalter (11) loslassen. 

 

7.5 Laser Ein-Aus-schalten 

 

 EIN-AUS-Schalter für Lasereinheit (19) drücken. Die 

Lasereinheit ist aktiviert. 

 EIN-AUS-Schalter für Lasereinheit (19) drücken. Die 

Lasereinheit ist deaktiviert. 

 

7.6 Sägen 

 Gewünschte Schnitttiefe des Sägeblattes einstellen. 

 Parallelanschlag (4) gegebenenfalls montieren und Abstand zum Sägeblatt einstellen. 

 Maschine an Werkstück anlegen und ausrichten. 

 Maschine einschalten. 

 Sägeblatt in Werkstück eintauchen. 

 Maschine nach vorn schieben und Werkstück in einem Arbeitsgang durchsägen. 

 Maschine ausschalten. 
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8 WARTUNG 

 ACHTUNG  

Vor Wartungsarbeiten Maschine ausschalten und den Netzstecker 
ziehen! 

Sachschäden und schwere Verletzungen durch unbeabsichtigtes 
Einschalten der Maschine werden so vermieden! 

 

Die Maschine ist wartungsarm und enthält nur wenig Teile, die der Bediener einer Instandhaltung 
unterziehen muss. 

Störungen oder Defekte, die die Sicherheit der Maschine beeinträchtigen können, umgehend 
beseitigen lassen. 

HINWEIS 

Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät kann ein zufrieden stellendes Hilfsmittel 
sein. Wartungs- und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen und Verletzungen 
führen. 

Reparaturen die spezielle Fachkenntnisse erfordern, sollten nur von autorisierten Service Centern 
durchgeführt werden.  

Unsachgemäßer Eingriff kann das Gerät beschädigen oder Ihre Sicherheit gefährden.  

Prüfen Sie regelmäßig, ob die Warn- und Sicherheitshinweise an der Maschine vorhanden und in 
einwandfrei leserlichem Zustand sind.  

Prüfen Sie vor jedem Betrieb den einwandfreien Zustand der Sicherheitseinrichtungen! 

8.1 Sägeblattwechsel 

Bei der Montage des Sageblattes Schutzhandschuhe tragen!  

 Spindelarretierung (18) drücken und gedrückt halten. 

 Flanschschraube mit Distanzscheibe (8) bei gedrückter Spindelarretierung (18) gegen den 

Uhrzeigersinn lösen und aus der Welle 

herausdrehen. 

 Flanschschraube mit Distanzscheibe (8) entfernen. 

 Außenflansch (7) abnehmen. 

 Hebel für Sägeblattschutz (9) zurückziehen und 

halten. 

 Sägeblatt (6) von der Welle nehmen und aus der 

Maschine entfernen. 

 Neues Sägeblatt (6) auf Welle aufsetzen. 

Drehrichtung des Sägeblatts beachten! 

 Hebel für Sägeblattschutz (9) vorsichtig loslassen. 

 Spindelarretierung (18) drücken und gedrückt 

halten. 

 Außenflansch (7) in korrekter Lage auf die Welle 

auflegen. 

 Flanschschraube mit Distanzscheibe (8) bei gedrückter Spindelarretierung (18) im 

Uhrzeigersinn in Welle eindrehen und mit beigelegtem Werkzeug festziehen.   
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8.2 Batterien wechseln 

 Schraube (A) lösen und Abdeckung der Lasereinheit (2) 

entnehmen. 

 Batterien entnehmen und neue Batterien einsetzen. Auf die 

richtige Polung achten! 

 Abdeckung der Lasereinheit (2) aufsetzen und mit Schraube 

(A) fixieren.  

8.3 Reinigung 

Einmal im Monat muss die Maschine und alle ihre Teile gründlich gereinigt werden.  

HINWEIS 

Der Einsatz von Lösungsmitteln, aggressiven Chemikalien oder Scheuermitteln führt zu 
Sachschäden an der Maschine! 

Benutzen Sie niemals fließend Wasser oder einen Hochdruckreiniger zur Reinigung der 
Maschine.  

 Reinigen Sie die Maschine nach jedem Einsatz mit einem trockenen Tuch bzw. bei starker 

Verschmutzung mit einer Bürste. 

 Halten Sie die Lüftungsschlitze sauber und staubfrei. 

8.4 Lagerung 

 Die Maschine und das Zubehör müssen gründlich gereinigt werden.  

 Die Maschine immer außerhalb der Reichweite von Kindern einlagern. In stabiler Position an 

einem trockenen und sicheren Ort aufstellen, an dem extrem hohe oder extrem niedrige 

Temperaturen nicht auftreten können.  

 Die eingelagerte Maschine vor Sonneneinstrahlung schützen, nach Möglichkeit in 

abgedunkelten Bereichen aufstellen.  

 Die Maschine nicht in Säcke bzw. Planen aus Nylon oder Kunststoff einschlagen, weil sich dort 

Feuchtigkeit ausbilden kann.  

8.5 Entsorgung 

Entsorgen Sie Ihre Maschine nicht im Restmüll. Kontaktieren Sie Ihre lokalen Behörden 
für Informationen bzgl. der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten. Wenn Sie bei Ihrem 
Fachhändler eine neue Maschine oder gleichwertiges Gerät kaufen, ist dieser 
verpflichtet, Ihre alte fachgerecht zu entsorgen. 
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10 FEHLERBEHEBUNG 

BEVOR SIE DIE ARBEIT ZUR BESEITIGUNG VON DEFEKTEN BEGINNEN, TRENNEN SIE DIE 
MASCHINE VON DER STROMVERSORGUNG. 

Fehler Mögliche Ursache Behebung 

Motor läuft nicht  Schalter defekt  Schalter reparieren

 Stromversorgung ausgeschaltet  Stromversorgung kontrollieren

 Motor überhitzt  Ursache der Überhitzung
beseitigen, einige Minuten
abkühlen lassen, dann erneut
einschalten

 Maschine überlastet  Ursache der Überlastung
beseitigen

Sägeleistung zu gering  Sägeblatt stumpf  Sägeblatt austauschen

 Sägeblatt für das Material
ungeeignet

 Sägeblatt austauschen

Säge vibriert stark  Sägeblatt verzogen  Sägeblatt austauschen

 Sägeblatt falsch montiert  Sägeblatt richtig montieren

VIELE POTENTIELLE FEHLERQUELLEN LASSEN SICH BEI FACHGEMÄSSEM ANSCHLUSS 
AN DAS SPEISESTROMNETZ IM VORHINEIN AUSSCHLIESSEN. 

HINWEIS

Sollten sie sich bei notwendigen Reparaturen nicht in der Lage fühlen diese 
ordnungsgemäß zu verrichten, oder besitzen sie die vorgeschriebene 
Ausbildung dafür nicht, ziehen sie immer eine Fachwerkstätte zum Beheben 
des Problems hinzu. 
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11 ПРЕДГОВОР (BG)

Уважаеми клиенти! 

Това ръководство съдържа информация и важни инструкции за инсталирането и правилното 
използване на циркулярния ръчен трион HKS 210L.
Oбичайнотo търговско наименование на машината (вж. Корицата) се замества в това 
ръководство с името "машина".
Това ръководство е част от продукта и не се съхранява отделно от продукта. Запазете 
ръководството за по-късна референция. Добавете това ръководство за употреба към 
продукта, в случай, че предоставите машината за ползване от други хора.

Моля, прочетете и спазвайте инструкциите за сигурност! Преди първа употреба 
внимателно прочетете това ръководство. То улеснява правилното използване на 
продукта и предотвратява неразбиране и увреждане на продукта и здравето на 
потребителя.

В следствие на постоянния напредък в дизайна на продукта, илюстрациите на конструкцията 
му и съдържанието може да се различават в известна степен. Ако обаче откриете някакви 
грешки, молим да ни уведомите. 
Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за 
евентуални транспортни повреди или липсващи части.
Исковете за транспортни повреди или липсващи части трябва да се предявят веднага след 
първоначалното получаване и разопаковане на продукта преди пускането на продукта в 
експлоатация.
Молим да разберете, че по-късни искания няма да бъдат приети.
Авторско право
© 2017 
Този документ е защитен от международния закон за авторското право. Всяко 
неупълномощено дублиране, превод или използване на снимки, илюстрации или текст на 
това ръководство ще бъдат преследвани със закон. Компетентен съд е Landesgericht Linz или 
компетентния съд за 4170 Haslach, Австрия!

Контакти за обслужване на клиенти

Онлайнмашини.bg /
www.onlinemashini.bg 
София 1712, ж.к. Младост 3, 
СБА
HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Tel +43 7289 71562 - 0 
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12 Техническа част 

12.1 Компоненти

HKS 210L 

1 Допълнителна дръжка 11 Ключ за включване/изключване

2 Лазерно устройство 12 Бутон за предпазна брава

3 Водещи отвори за паралелно спиране 13 Lock button depth adjustment 

4 Паралелно спиране 14 Дръжка

5 Предпазител на острието 15 Захранва кабел

6 Острие/трион 16 Задържащ винт за паралелно спиране

7 Външен фланец 17 Заключващ лост за ъгъл на рязане 

8 Фланец винт с шайба 18 Заключване на шпиндела

9 Лост за предпазител на трион 19 Включване/изключване на лазерното
устройство

10 Тапа за събирача на прах
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12.2 Технически детайли

HKS 210L 

Напрежение 230 V / 50 Hz 

Мощност 1800 W 

Скорост без товар 4000 min-1 

Трион Ø 210 / Ø 30 / 24T 

Дълбочина на рязане  0° / 45° 70 / 48 mm 

Диапазон за наклона 0° - 45° 

Тегло 5,4 kg 

Клас на защита class II 

Режим на защита IP20 

Ниво на звукова мощност LWA 105 dB(A)    k: 3dB(A) 

Ниво на звуково налягане LPA 94 dB(A)    k: 3 dB(A) 

Вибрация ah (Дръжка / допълнителна дръжка) 2,1 / 3,07 m/s²   k: 1,5 m/s² 

Лазерно устройство:

Волтаж 3 V / DC 

Лазер клас II 

Батерии 2x AAA 

Посочените измервания се отнасят за нови машини. Ежедневната употреба води до промяна на 
стойностите на шума и вибрациите.
Нивото на вибрационните емисии, дадени в това ръководство за потребителя, е измерено в 
съответствие със стандартизираното изпитване, дадено в EN 60745, и може да се използва за 
сравняване на един инструмент с друг. Може да се използва за предварителна оценка на 
излагането. Декларираното ниво на емисиите на вибрации представлява основните приложения на 
инструмента. Въпреки това, ако инструментът се използва за различни приложения, с различни 
аксесоари или лошо поддържани, излъчването на вибрации може да се различава.This may
significantly increase the exposure level over the total working period. Това може значително да 
увеличи или намали нивото на изложение през целия работен период. Въпреки това, ако 
инструментът се използва за различни приложения, с различни аксесоари или лошо поддържани, 
излъчването на вибрации може да се различава. Идентифицирайте допълнителни мерки за 
безопасност, за да предпазите оператора от въздействието на вибрациите като например: 
поддържане на инструмента и аксесоарите, поддържане на топли ръце, организация на работните 
модели. Носете защита за уши при звуково налягане над 85 dB (A)
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13 БЕЗОПАСНОСТ
13.1 Предназначение
Машината трябва да се използва само по предназначение! Всяко друго използване се счита 
за случай на злоупотреба.
За да използвате машината правилно, трябва да спазвате всички указания за безопасност, 
инструкциите за монтаж, инструкциите за експлоатация и поддръжка, които са описани в 
това ръководство.
Всички хора, които използват и обслужват машината, трябва да се запознаят с това 
ръководство и трябва да бъдат информирани за потенциалните опасности на машината.
Също така е наложително да спазвате действащите в района разпоредби за предотвратяване 
на аварии.
Същото важи и за общите правила за здравословни и безопасни условия на труд.
Тази машина се използва за:
Рязане на прави разрези в дърво, дървесни материали и пластмаси.
Работете върху различни материали само с подходящи ножове.
Машината не е подходяща за рязане на дърва и кръгли детайли
Тази машина не е предназначена за употреба от хора (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или психически способности или липса на опит и познания, освен ако не 
са били подложени на надзор или указания относно използването на машината от лице, 
отговорно за тяхната безопасност. Никога не позволявайте деца или хора, непознати с тези 
инструкции, да използват машината. Наблюдавайте децата. Това ще гарантира, че децата не 
играят с устройството.
Всяко манипулиране на машината или нейните части е злоупотреба, в този случай 
HOLZMANN-MASCHINEN и неговите търговски партньори не могат да бъдат 
отговорни за каквито и да е преки или косвени щети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Използвайте само остриета, допустими за тази машина!
 Никога не използвайте повреден нож!
 Никога не използвайте машината с дефектни или без монтирани

предпазители!
 Отстраняването или модифицирането на предпазните устройства може да

доведе до повреда на оборудването и сериозни наранявания!

Риск от нараняване!
Условия на околната 
среда
Машината може да работи:

Макс. 70%Влажност

Температура +5°С до +40°С (+41°F to +104°F)

Машината не трябва да се експлоатира в райони, изложени на повишена опасност от 
пожар или експлозия.
Забранена употреба

 Използването на машината извън определените технически граници, описани в това
ръководство, е забранено.

 Работата на машината без предоставените предпазни устройства е забранена.
 Забранено е използването на машината при несъответствие с необходимите според

изискванията размери.
 Всяко манипулиране и изменение на машината и частите е забранено.
 Използването на машината за цели, различни от описаните в това ръководство за
 Никога не оставяйте машината без надзор, особено когато децата са наблизо!потребителя,

е забранено.
 Не е разрешено да напускате непосредствената работна площ по време на работа.
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13.2 Инструкции за безопасност
Липсващите или неразбираеми стикери за сигурност трябва да бъдат 
заменени незабавно!
Местните приложими закони и разпоредби могат да определят минималната 
възраст на оператора и да ограничат използването на тази машина!
За да избегнете неизправности, машинни дефекти и наранявания, прочетете следните 
инструкции за сигурност! Безопасност на работното място:
Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Пренаселените и тъмни зони карат 
инциденти.
Не работете с електрически инструменти в експлозивна атмосфера, например при наличие 
на запалими течности, газове или прах. Електрическите инструменти създават искри, които 
могат да възпламенят праха или димните газове.
Дръжте децата и минувачите далеч, докато работите с електроинструмент. Разсейването 
може да доведе до загуба на контрол.
Електрическа безопасност:

 Щепселите на електроинструментите трябва да съответстват на изхода. Никога не 
модифицирайте щепсела по никакъв начин. Не използвайте адаптерни щепсели със заземени  
електрически инструменти. Непроменените щепсели и съответните изходи ще намалят риска 
от токов удар.

 Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности, като тръби, радиатори, диапазони и 
хладилници. Има повишен риск от токов удар, ако тялото ви е заземено.

 Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или мокри условия. Водата, влизаща в 
електрически инструмент, ще увеличи риска от токов удар.

 Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за носене, издърпване или 
изключване на електроинструмента. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове и 
подвижни части. Повредените или заплетени кабели увеличават риска от токов удар.

 Когато работите с електрически инструмент на открито, използвайте удължител, подходящ за 
използване на открито. Използването на кабел, подходящ за използване на открито, намалява 
риска от токов удар. 

Лична безопасност:

 Бъдете нащрек, наблюдавайте какво правите и използвайте здравия разум, когато
работите с тази машина. Не използвайте тази машина докато сте уморени, болни или под
влиянието на наркотици, алкохол или лекарства или по време на бременност. Минута на
невнимание, може да доведе до загуба на контрол и може да доведе до сериозни
наранявания.

 Използвайте екипировка за безопасност. Винаги носете предпазни очила. Екипировката
като прахова маска, неплъзгащи се защитни обувки, твърда шапка или слухова защита,
използвани при подходящи условия, ще намалят риска от наранявания.

 Предотвратяване на неволно стартиране. Уверете се, че превключвателят е в положение
"изключено", преди да включите захранващия източник и / или комплекта батерии, да
вземете или да носите инструмента. Пренасянето на електрически инструменти с пръст
на превключвателя или захранването предизвиква инцидент.

 Преди да включите електроинструмента, махнете всеки регулиращ ключ или гаечен
ключ. Гаечен ключ или друг ключ, оставен върху въртящата се част на
електроинструмента, може да доведе до телесни повреди.

 Стремете се към стабилна стойка и баланс по всяко време. Това позволява по-добър
контрол на инструмента в неочаквани ситуации.

 Обличайте се правилно. Не носете отпуснато облекло или висящи бижута. Дръжте косата,
дрехите и ръкавиците си далеч от движещи се части. Свободни дрехи, бижута или дълга
коса могат да бъдат уловени в подвижни части.

 Ако има устройства за свързване на прахосмукачки и събирателни съоръжения, уверете
се, че те са свързани и се използват правилно. Използването на събиране на прах може
да предотврати опасности, свързани с праха.

Използване и грижи на електроинструментите:

 Не натоварвайте електроинструмента. Използвайте правилния електроинструмент за
вашето приложение. Правилният електроинструмент ще свърши по-добре и по-
безопасно задачата, за която е проектиран.

 Не използвайте електроинструмента, ако превключвателят не го включва и изключва.
Всеки електроинструмент, който не може да бъде управляван с превключвателя, е
опасен и трябва да бъде ремонтиран.

 Изключете щепсела от източника на захранване и / или комплекта батерии от
електроинструмента, преди да извършите каквито и да било настройки, смяна на аксесоарите
или съхраняване на електрическите инструменти. Такива превантивни мерки за безопасност
намаляват риска от случайно стартиране на електроинструмента.

 Съхранявайте бездействащите електроинструменти на място, недостъпно за деца, и не
позволявайте на лица, непознати с електроинструмента или тези инструкции, да работят с
електроинструмента. Електрически инструменти са опасни в ръцете на нетренирани потребители.
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 Поддържайте електрическите инструменти. Проверете за неправилно подравняване или
свързване на движещи се части, счупване на частите и други състояния, които могат да
повлияят на работата на електроинструмента. Ако е повреден, преди да го използвате,
ремонтирайте електроинструмента. Много инциденти са причинени от лошо поддържани
електрически инструменти.

 Дръжте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи
инструменти са по-малко вероятно да се оплетат и са по-лесни за управление.

 Използвайте електроинструмента, аксесоарите и инструментите и др. в съответствие с
тези инструкции, като се вземат предвид условията на работа и работата, която трябва
да се извърши. Използването на електроинструмента за операции, различни от
предназначените, може да доведе до опасна ситуация.

Предупреждения за безопасност за циркулярни триони:

 Дръжте ръцете далеч от областта на рязане и острието. Дръжте втората си ръка върху
спомагателната дръжка или корпуса на мотора. Ако и двете ръце държат триона, те не могат да
бъдат порязани от ножа.

 Не се протягайте под детайла. Предпазителят не може да ви предпази от острието под детайла.
 Регулирайте дълбочината на рязане до дебелината на детайла. По-малко от пълния зъб на зъбите

на острието трябва да се вижда под детайла.
 Никога не дръжте парче в работен детайл в ръцете си или през крака. Закрепете детайла към

стабилна платформа. Важно е да поддържате правилно детайла, за да намалите до минимум
откриване на тялото, заплитане на ножовете или загубата на контрол.

 Дръжте електроинструмента само от изолирани захващащи повърхности, когато извършвате
операция, при която режещият инструмент може да се допира до скрити кабели или собствен
кабел. Връзката с жива жица може да направи изложените метални части на електроинструмента
"живи" и да предизвика токов удар.

 При цепене на дърво по дължина винаги използвайте ограда за издърпване или водач за прави
ръбове. Това подобрява точността на рязането и намалява шанса за заплитане на ножовете.

 Винаги използвайте ножовете с правилния размер и форма на отворите на вала. Остриета, които
не съвпадат с монтажния хардуер на триона, ще работят неефективно, което ще доведе до загуба
на контрол.

 Никога не използвайте повредени или неправилни шайби или болтове. Шайбите и болтовете на
ножовете са специално проектирани за вашия трион, за оптимална работа и безопасност при
работа

 Проверете предпазителя на триона за правилното затваряне преди всяка употреба. Не работете с
триона, ако долният предпазител не се движи свободно и се затваря незабавно.  Никога не
затягайте предпазителя на режещия диск в отворено положение. Ако случайно падне трион,
предпазителят на ножа може да се огъне.  Повдигнете предпазителя на режещия диск с
прибиращата дръжка и се уверете, че се движи свободно и не докосва ножа или друга част, под
всички ъгли и дълбочини на рязане.

 Проверете функционирането на защитната пружина на режещия диск. Ако предпазителят и
пружината не работят правилно, те трябва да бъдат обслужвани преди употреба. Предпазителят на
режещия диск може да работи бавно поради повредени части, смолисти отлагания или натрупване
на отломки.

 Защитата на режещия диск може да се изтегли ръчно само за специални разрези като "наклонени
срезове и рязане на ъгли". Повдигнете предпазителя на режещия диск, като прибирате
ръкохватката и веднага щом влезе ножа в материала, освободете предпазителя на режещия диск.

 За всички други операции по рязане, предпазителят на режещия диск трябва да работи
автоматично.

 Винаги наблюдавайте, предпазителят на режещия диск да покрива ножа преди да поставите
резачката на пейка или под. Незащитено острие, което се движи навътре, ще накара триона да се
върне назад и да изреже всичко, което е в неговата пътека. Бъдете наясно с времето, необходимо
на острието да спре, след като ключът бъде освободен.

 Не слагайте ръцете си в ежектора на отломки. Те могат да бъдат наранени от въртящи се части.
 Не работете с триона над главата си. По този начин нямате достатъчен контрол над

електроинструмента.
 Използвайте подходящи детектори, за да определите дали полезните линии са скрити в работната

зона или се свържете с местната компания за комунални услуги за помощ. Контактът с
електрическите линии може да доведе до пожар и токов удар. Повреждането на газовата линия
може да доведе до експлозия.

 Проникването в тръбопровода води до увреждане на имуществото или може да причини токов
удар.

 Не работете с електроинструмента неподвижно.
 Не използвайте режещи дискове от високоскоростна стомана (HSS). Такива триони могат лесно да

се счупят.
 Не режете железни метали. Червените топли отломки могат да възпламенят извличането на прах.
 Когато работите с машината, дръжте я здраво с двете си ръце и осигурете сигурна позиция.

Електрическият инструмент се насочва по-сигурно с двете си ръце.
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 Закрепете детайла. Обработеният детайл, захванат със затягащи устройства или в
закачалката, се държи по-сигурно, отколкото ръчно.

 Винаги изчакайте, докато машината се спре напълно, преди да я сложите надолу.
Инструментът може да заседне и да доведе до загуба на контрол върху
електроинструмента.

13.3 Оставащи рискови фактори

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При изпълнението на всяка работа е необходимо внимание. Безопасната 
работа зависи от вас!

Дори ако машината се използва според изискванията, все още е невъзможно напълно да 
се премахнат определени остатъчни рискови фактори. Следните опасности могат да 
възникнат във връзка с конструкцията и дизайна на машината:

 Опасност от нараняване поради остри ръбове на обработвания детайл, особено при незахванато с
подходящ инструмент, работен детайл.
 Риск от наранявания, дължащи се на прахови емисии, от работни детайли, обработени с вредни
вещества.
 Опасност от нараняване на окото с летящи отломки, дори и с предпазни очила.
 Опасност от нараняване поради обратен удар:
Откатът е внезапна реакция към притиснат, привързан или разместен режещ диск, причиняващ 
неконтролираният трион да се  издигне и да излезе от обработвания детайл към оператора; Когато 
острието се притисне плътно от затварящия механизъм, то се забавя и реакцията на двигателя
задвижва устройството бързо обратно към оператора;
Ако острието се изкриви или размести при изрязване, зъбите на задния край на острието могат да се
вкопчат в горната повърхност на дървото, което кара острието да излезе от дънера и да се върне към
оператора.
 Откатът е резултат от злоупотреба с трион и / или неправилни операционни процедури или
условия и може да бъде избегнат, като се вземат подходящи предпазни мерки, както е посочено по-
долу.

 Поддържайте здраво с двете си ръце триона и поставете ръцете си, за да се
противопоставят на силите на откат. Поставете тялото си от която и да е страна на
острието, но не и в една линия с острието. Откатът може да доведе до прескачане на
триона, но силите за откат може да бъдат контролирани от оператора, ако се вземат
подходящи предпазни мерки.

 Когато ножът се оплете или при прекъсване на рязането по някаква причина, освободете
спусъка и задръжте триона неподвижен в материала, докато острието спре напълно.
Никога не се опитвайте да изваждате триона от работното място или да дърпате триона
назад, докато острието е в движение, защото може да се получи откат. Проучете и
предприемете коригиращи действия, за да елиминирате причината за заплитането на
ножовете.

 Когато рестартирате режещия инструмент в детайла, центрирайте режещия диск в
процепа и проверете дали зъбите не са заклещени в материала. Ако режещият диск се
заплете, може да се върне назад от детайла при рестартиране на триона.

 Подкрепяйте с опора големите панели, за да сведете до минимум риска от притискане и
отскачане на острието. Големите панели са склонни да се огъват под собственото си
тегло. Опорите трябва да се поставят под панела от двете страни, близо до линията на
рязане и близо до ръба на панела.

 Не използвайте тъпо или повредени остриета. ненаострените или неправилно нагласените
остриета произвеждат тесни улеи, които причиняват прекомерно триене, затягане на
острието и връщане назад.

 Регулиращите лостове за дълбочината на остриетата и наклона трябва да са затегнати и
сигурни, преди започне рязането. Ако регулирането на острието се промени при рязане,
това може да доведе до заплитане и връщане назад/откат.

 Внимавайте при рязането с трион в съществуващи стени или в слепи зони . Изпъкналият
нож може да отреже предмети, които могат да причинят откат.

Тези рискови фактори могат да бъдат сведени до минимум, като се спазват всички 
инструкции за безопасност и експлоатация, правилната поддръжка на машината, 
компетентната и подходяща работа от лица с технически познания и опит.
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15 ИЗПОЛЗВАНЕ

Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за евентуални 
транспортни повреди или липсващи части. Исковете за транспортни повреди или липсващи 
части трябва да се поставят веднага след първоначалното получаване и разопаковане на 
машината преди пускането в експлоатация на машината. Моля, разберете, че по-късни 
искания вече не могат да бъдат приети.

15.1 Инструкции за употреба
СЪОБЩЕНИЕ

 Извършвайте всички настройки на машината за поддръжка, като машината
е изключена от захранването.

 В случай на неизправности, незабавно изключете превключвателя ON-OFF
и издърпайте щепсела.

 Изчакайте преди да започнете да режете с триона, докато острието
достигне максимална скорост.

 Режете с триона само в посока напред и никога в посока назад.
 Позволете на острието да спре напълно преди да вдигнете машината от

работния детайл. Уверете се, че предпазителя на острието покрива изцяло
острието след рязане.

 Внимателно проверявайте материала, който ще бъде изрязан. Чужди тела
като гвоздеи, винтове или други подобни могат сериозно да повредят
машината.

 Дълбочината на рязане трябва да е малко по-голяма от дебелината на
детайла при рязане на дървесина.

 Винаги проверявайте дълбочината на рязане за дефекти преди да отрежете
детайла.

 ЛАЗЕР:

 Не гледайте директно в лазерния лъч. Никога не насочвайте лазерния лъч
към хора или предмети, различни от детайла.

 Насочвайте лазерния лъч единствено към груби детайли с матова
повърхност. Дървесината или грубите повърхности са идеални за това.
Лъскавите, отразяващи повърхности не са подходящи за използване на
лазер, тъй като лазерният лъч може да бъде насочен към потребителя от
отразяващите повърхности.

 Винаги изключвайте лазера, когато сте приключили работата с ключа за
включване / изключване на лазерната лампа.

15.2 Използване
Машината трябва да работи само, ако е в перфектно състояние. Проверявайте 
устройството визуално всеки път, когато се използва. Проверете по-специално защитното 
оборудване, електрическите органи за управление, електрическите кабели и винтовото 
съединение за повреда и при правилно затегляне. Подменете всички повредени части, 
преди да работите с устройството.

15.3 Настройки

15.3.1 Дълбочина на рязане

Уверете се, че дълбочината на режещия диск е правилно 
настроена за различни материали!
 Отворете заключването на бутона за регулиране на

дълбочината (13).
 Задайте дълбочината на рязане до желаната стойност.
 Затворете отново бутона за регулиране на

дълбочината (13).
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15.3.2 Ъгъл на рязане

 Отворете блокиращия механизъм на ъгъла на
рязане (17).

 Задайте ъгъла на рязане до желаната
стойност.

 Затворете блокиращия механизъм на ъгъла на
рязане (17).

15.3.3 Паралелно спиране
Паралелният ограничител може да се използва за точно 
рязане на инструмента. Паралелният ограничител може 
да бъде монтиран върху продукта от двете страни. 
Спецификацията на дължината на паралелния 
ограничител е само грубо измерване.

 Откачете застопоряващия винт (16).
 Направлявайте успоредния ограничител (4) през

водещите отвори (3).
 Прочетете желаното измерване върху маркировката

(20).
 Затегнете винта за закрепване (16).

15.4 Включване / изключване
 Натиснете бутона за заключване (12)
 Натиснете бутона ON-OFF (11).
 Бутонът за заключване е интегриран в превключвателя за
включване / изключване (11) за по-добро управление на
продукта. Включете продукта и здраво задръжте клавиша за
заключване.
 За да изключите, отпуснете превключвателя ON-OFF.

15.5 Включване/изключване на лазера

 Натиснете ключа за включване / изключване на
лазерното устройство (19). Лазерното устройство е
активирано.

 Натиснете ключа за включване / изключване на
лазерното устройство (19). Лазерното устройство е
деактивирано.

15.6 Рязане с триона

 Регулирайте желаната дълбочина на рязане на режещия диск.
 Монтирайте успоредния ограничител (4), ако е необходимо, и регулирайте

разстоянието от режещия диск.
 Задайте и подравнете машината на детайла.
 Включете устройството.
 Пробийте детайла с режещия диск.
 Натиснете машината напред и режете детайла в една работна стъпка.
 Изключете машината.



ПОДДРЪЖКА

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  27 

HKS 210L

16 ПОДДРЪЖКА

ВНИМАНИЕ
Извършвайте всички дейности по поддръжка и  настройка на 
машината, като машината е изключена от захранването!
Сериозно нараняване поради неволно или автоматично 
активиране на машината!

Машината не изисква продължителна поддръжка. Ако възникнат неизправности и 
дефекти, нека се обслужват само от обучени лица.

СЪОБЩЕНИЕ
Почиствайте машината си редовно след всяко използване - удължава живота на машината и 
е предпоставка за безопасна работна среда.
Ремонтните работи се извършват само от обучени професионалисти!
Проверявайте редовно състоянието на защитните стикери. Ако е необходимо, сменете ги.
Проверявайте редовно състоянието на машината!
16.1 Смяна на режещия диск

Когато монтирате режещия диск, носете предпазни ръкавици!

 Натиснете и задръжте заключването на шпиндела (18).
 Развийте винта на фланеца с шайбата (8) в посока обратна на часовниковата стрелка, като

притискате шпиндела (18) и извадете винта от вала.
 Свалете фланеца с шайбата (8).
 Отстранете външния фланец (7).
 Изтеглете лоста на предпазителя на режещия

диск (9) и задръжте.
 Поставете режещия диск (6) от вала и го извадете
 от машината.
 Прикрепете новото острие(6) към вала. Обърнете

внимание на посоката на въртене на режещия
диск!

 Внимателно освободете лоста за предпазителя
 на режещия диск(9).
 Натиснете и задръжте заключването на шпиндела (18).
 Поставете външния фланец (7) на вала в

правилна позиция.
 Завинтете винта на фланеца с шайбата (8)по

посока на часовниковата стрелка във вала със
затегнат шпиндел за заключване (18) и
затегнете с прикрепения инструмент.



HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  28 

HKS 210L

16.2  Смяна на батериите
 Разхлабете винта (A) и свалете капака на лазерния модул

(2).
 Извадете батериите и поставете нови. Обърнете внимание

на правилната полярност!
 Прикрепете капака на лазерния модул (2) и го закрепете

с винта (A).
16.3 Почистване
Веднъж месечно машината и всички части трябва да бъдат 
почистени добре.

Съобщение
Използването на някои разтвори, съдържащи съставки, увреждащи металните 
повърхности, както и използването на почистващи препарати ще повредят повърхността на 
машината!
Никога не използвайте течаща вода или почистващо средство с високо налягане за 
почистване на машината.

 След всяка употреба почиствайте машината с помощта на суха кърпа или четка, ако машината
е много замърсена.

 Дръжте вентилационните процепи чисти и без прах.

16.4 Съхранение

 Почистете цялостно машината и нейните аксесоари.
 Съхранявайте я на място, недостъпно за деца, на стабилно и сигурно място, на хладно

и сухо , избягвайте твърде високи и твърде ниски температури.
 Защитете я от излагане на пряка слънчева светлина. Дръжте я на тъмно, ако е

възможно.
 Не я съхранявайте в пластмасови торбички, за да избегнете натрупването на влага.

16.5 Изхвърляне

Спазвайте националните разпоредби за изхвърляне на отпадъци. Не изхвърляйте 
машината в остатъчен отпадък. Обърнете се към местните власти за информация 
относно наличните възможности за унищожаване. Когато купувате от местен 
търговец за замяна на устройство, той е длъжен да изхвърли старото ви 
устройство.



ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  29 

HKS 210L

18 ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
Преди да започнете да работите за отстраняване на дефекти, изключете машината 
от захранването.

Проблем Възможна причина Решение

Двигателят не работи  Дефектен превключвател  Поправете ключа

 Захранването е изключено  Поправете захранването

 Двигателят е прегрял  Премахнете причината за
прегряване, охладете за
няколко минути, след което го
включете отново.

 Машината е
претоварена

 Премахнете причината
за претоварването

Мощността на рязане е 
твърде ниска

 Острието е затъпено  Сменете острието

 Острието не е подходящо за
материала

 Сменете острието

Трионът вибрира силно  Острието е изкривено  Сменете острието

 Острието е поставено неправилно  Поставете острието
правилно

СЪОБЩЕНИЕ
Ако не сте в състояние да изпълнявате правилно необходимите 
ремонтни работи или не сте имали предписаното обучение за тях, 
свържете се със сервиз за решаване на проблема.
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19 ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ

19.1 Ersatzteilbestellung / Поръчка на резервни части

Mit HOLZMANN-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale 
Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung 
finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen 
vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf 
der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 

С оригиналните резервни части HOLZMANN, вие използвате части, които са настроени една към друга, 
да съкращат времето за монтаж и да удължат живота на продуктите.

ВАЖНО
Монтирането на различни от оригинални резервни части анулира гаранцията!
Така че винаги трябва да използвате оригинални резервни части
Когато поръчвате резервни части, моля, използвайте формуляра за обслужване, който можете да 
намерите в последната глава на това ръководство. Винаги си отбелязвайте типа на машината, номера 
на резервните части и името на частта. Препоръчваме да копирате диаграмата на резервните части и 
да маркирате резервната част, от която се нуждаете.
Намерете адреса на поръчката в предговора на това ръководство за употреба.
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19.2 Explosionszeichnung / ЧЕРТЕЖ СЪСТАВНИ ЧАСТИ

Nr. Name Qty. Nr. Name Qty. 

1 Лява дръжка 1 27 Спирална пружина на подвижниа щит 1

2 VDE щепсел и кабел 1 28 гаечен ключ 1 

3 Диск за напрежение 1 29 Монтаж на подвижен щит 1 

4 Винт ST4x16 9 30 Винт ST4x10 1 

5 Ключ 1 31 Извита пружина на подвижния щит 1 

6 Кабелна обвивка 1 32 Сглобяване на предавката 1 

7 капацитет 1 33 Винт ST4x25 4 

8 Дясна дръжка 1 34 Left head shell 1 

9 Платка с мек старт 1 35 Гумена колона 1 

10 задължителен пост 1 36 Еластичен цилиндричен щифт 1 

11 Винт ST4x20 3 37 Заключване на вала 1 

12 Монтаж на ротора 1 38 Пружина за заключване на вала 1 

13 Монтаж на въглеродна четка 2 39 Спирачка 1 

14 Вятърни пръстени 1 40 Плоско уплътнение 1 

15 Винт ST5x55 2 41 Монтаж на водача 1 

16 Монтаж на статора 1 42 шестоъгълен ключ 1 

17 Корпус 1 43 Свързващ щифт 1 

18 Винт ST4x8 2 44 Монтаж на плочата 1 

19 Заден капак 1 45 Винт M5x12 2 

20 Винт M5x12 8 46 ПръстенØ6 1 

21 Десен корпус на главата 1 47 гаечен ключ I 1 

22 Винт M8x14 1 48 Винт M6x16 1 

23 уплътнител 1 49 Дълбочинен ключ 1 

24 Горна шийка 1 50 Гаечен ключ II 1 

25 Острие 1 51 Гаечен ключ за водача 1 

26 Долна шийка 1 
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20 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG/ЕС-СЕРТИФИКАТ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

I n v e r k e h r b r i n g e r / Дистрибутор
Онлайнмашини.bg/www.onlinemashini.bg София 1712, 
ж.к. Младост 3, СБА
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4, AUSTRIA

Bezeichnung / Наименование

HANDKREISSÄGE / Циркулярен ръчен трион

Typ / Модел

HKS 210L 

EG-Richtlinien / EC-директиви

▪2006/42/EG, ▪2014/30/EU

Angewandte Normen / приложими стандарти

▪EN 55014-1:2006+A1+A2, ▪EN 55014-2:2015, ▪EN 61000-3-2:2014, ▪EN 61000-3-11:2000,

▪EN 60745-1:2009+A11, ▪EN 60745-2-5:2010, ▪EN 60745-1:2009+A11, ▪EN 60825-1:2014

Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Version den 
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung verliert 
ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

С настоящото декларираме, че горепосочените машини отговарят на съществените изисквания за безопасност и здраве на 
посочените по-горе директиви на ЕС. Всяко манипулиране или промяна на машината, които не са изрично упълномощени 
от нас предварително, правят този документ невалиден.

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 

Haslach, 13.07.2017 

Ort / Datum place/date 
DI (FH) Daniel Schörgenhuber 

Geschäftsführer / Director 
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21 GARANTIEERKLÄRUNG 

Mängelhaftungsansprüche des Käufers aus dem Kaufvertrag gegenüber dem Verkäufer (Holzmann Vertriebspartner)  sowie 

gesetzliche Gewährleistungsrechte des jeweiligen Landes werden durch diese Garantieerklärung nicht berührt. 

Für diese Maschine leisten wir Garantie gemäß folgenden Bedingungen: 

A) Die Garantie umfasst die unentgeltliche Beseitigung aller Mängel an der Maschine, nach Maßgabe der nachfolgenden

Regelungen (B-G), welche die ordnungsgemäße Funktion der Maschine beeinträchtigen und nachweislich auf Material- 

oder Herstellungsfehler beruhen.

B) Die Garantiezeit beträgt 12 Monate, bei gewerblicher Nutzung 6 Monate, gültig ab Lieferung der Maschine an den

Erstendabnehmer. Als Nachweis ist der Original-Ablieferbeleg maßgeblich, bei Selbstabholung der Maschine der

Original Kaufbeleg.

C) Zur Anmeldung von Garantieansprüchen kontaktieren Sie bitte den HOLZMANN Vertriebspartner, von dem Sie die

Maschine erworben haben, mit folgenden Unterlagen:

>> Kaufbeleg und/oder Ablieferbeleg

>> ausgefülltes Serviceformular mit Fehlerbericht

>> Bei Anforderung von Ersatzteilen eine Kopie der Ersatzteilzeichnung, mit den benötigten Ersatzteilen markiert.

D) Die Garantieabwicklung und der Ort der Garantieerfüllung erfolgt nach Maßgabe der HOLZMANN GmbH. Leicht zu

behebende Mängel werden durch unsere Vertriebspartner beseitigt, bei komplexeren Defekten behalten wir uns eine

Begutachtung in 4170 Haslach, Österreich vor. Sofern nicht explizit ein zusätzlicher Vor-Ort Servicevertrag

abgeschlossen ist, gilt als Erfüllungsort der Garantieleistung stets der HOLZMANN-MASCHINEN Firmensitz in 4170

Haslach, Österreich. Die im Rahmen einer Garantiebearbeitung anfallenden allfälligen Transportkosten von und zum

Firmensitz sind in dieser Hersteller-Garantie nicht abgedeckt.

E) Garantieausschluss bei Mängeln:

 an Maschinenteilen, welche gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß unterliegen, sowie Mängeln

an der Maschine, die auf einen gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

 die auf unsachgemäße oder fahrlässige Montage, Inbetriebnahme, bzw. Anschluss an das elektrische Netz

zurückzuführen sind.

 die auf Nichtbeachtung von Bedienungshinweisen, nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch, atypischen

Umweltbedingungen, sachfremden Betriebsbedingungen und Einsatzgebiet, mangelnde bzw. unsachgemäße

Wartung oder Pflege zurückzuführen sind.

 die durch die Verwendung sowie Einbau von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine

Original HOLZMANN Ersatzteile sind.

 die geringfügige Abweichungen vom Soll-Zustand darstellen, welche für den Wert oder die Gebrauchstauglichkeit

der Maschine unerheblich sind.

 die auf fahrlässige konstruktionsbedingte Überbeanspruchung zurückzuführen sind. Insbesondere bei Mängeln

durch Nutzung, welche durch Belastungsniveau und Umfang als gewerblich einzustufen sind, bei Maschinen, die

nach Bauart und Leistungsvermögen nicht für den gewerblichen Gebrauch konstruiert und bestimmt sind.

F) Im Rahmen dieser Garantie sind weitere Ansprüche des Käufers über die hier ausdrücklich genannten

Garantieleistungen hinaus ausgeschlossen.

G) Diese Hersteller-Garantie wird freiwillig übernommen. Garantieleistungen bewirken daher keine Verlängerung der
Garantiefrist und setzen auch keine neue Frist, auch nicht für Ersatzteile, in Gang.

SERVICE 

Nach Ablauf der Garantiezeit können Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend geeigneten Fachfirmen 

durchgeführt werden. Es steht Ihnen auch die HOLZMANN-Maschinen GmbH weiterhin gerne mit Service und Reparatur zur 

Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche Kostenanfrage, unter Angabe der Informationen siehe C) an unseren 

Kundendienst oder senden Sie uns Ihre Anfrage einfach per umseitig beiliegendem Formular ein.  

Mail: info@holzmann-maschinen.at  

FAX: +43 7289 71562 4 
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22 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Моля, направете справка в секцията за отстраняване на неизправности за първоначално разрешаване на проблеми. 
Не се колебайте да се свържете с вашия търговец на HOLZMANN или с нас за поддръжка на клиенти!

Гаранционните претенции въз основа на вашия договор за продажба с вашия търговец на дребно на HOLZMANN, 
включително вашите законови права, не се влияят от тази гаранционна декларация. HOLZMANN-MASCHINEN 
предоставя гаранция при следните условия:
A) Гаранцията покрива коригирането на недостатъците на инструмента / машината без такса, ако може да се
провери адекватно, че недостатъците са причинени от материална или производствена грешка.
B) Гаранционният период продължава 12 месеца и се свежда до 6 месеца за инструменти с търговска цел.
Гаранционният период започва от момента, в който новият инструмент е закупен от първия краен потребител.
Началната дата е датата на оригиналната разписка за доставка или разписката за продажба в случай на получаване
от клиента.
C) Моля, подайте исканията си за гаранция на вашия дистрибутор на HOLZMANN, от който сте получили заявения
инструмент, със следната информация:

> Оригинална разписка за продажба и / или разписка за доставка
> Служебен формуляр (вж. Следващата страница), подаден с  отчет за недостатъците
> за заявления за резервни части: копие от съответния взривен чертеж, като необходимите резервни части са

маркирани ясно и без грешки.
Г) Процедурата за обработка на гаранцията и мястото на изпълнение се определят по индивидуална преценка на 
HOLZMANN в съответствие с търговския партньор на HOLZMANN. Ако няма сключен допълнителен договор за услуга, 
включително обслужване на място, мястото на изпълнение е главно сервизният център на HOLZMANN в Халах, 
Австрия.
Д) Транспортните такси за изпращане до и от нашия сервизен център не са покрити от тази гаранция.
Е) Гаранцията не покрива: 

• Износващите се части като ремъци, предоставените инструменти и т.н., с изключение на първоначалните повреди,
които трябва да бъдат заявени веднага след получаването и първоначалната проверка на машината.

• Дефекти в инструмента, причинени от несъответствие с инструкциите за експлоатация, неправилно сглобяване,
недостатъчно захранване, неправилно използване, неправилни условия на околната среда, неподходящи условия на
работа, претоварване или недостатъчно обслужване или поддръжка.

• Повреди, които са причинно-следственият ефект от извършените манипулации, промени, допълнения към машината.
• Дефекти, причинени от използването на аксесоари, компоненти или резервни части, различни от оригиналните

резервни части HOLZMANN.
• Леки отклонения от посоченото качество или леки промени на външния вид, които не влияят върху функционалността

или стойността на инструмента.
• Дефекти, произтичащи от търговска употреба на инструменти, които - въз основа на конструкцията и мощността им -

не са проектирани и произведени, за да бъдат използвани в рамките на индустриален /търговски непрекъснат товар.
• · Други претенции, освен правото за коригиране на грешки в инструмента, споменат в тези гаранционни условия, не

се покриват от нашата гаранция.

Ж) Тази гаранция е доброволна. Следователно услугите, предоставени под гаранция, не удължават или подновяват 
гаранционния срок за инструмента или заменената част.

СЕРВИЗ

След изтичане на гаранцията специализираните сервизи могат да извършват работи по поддръжката и ремонта. Но
ние все още сме на Ваше разположение, както и с резервни части и / или продуктово обслужване. Поставете 
заявката за резервни части / ремонт на услугата, като попълните формуляра SERVICE на следващата страница и я 
изпратете:
чрез имейл до   info@holzmann-maschinen.at
чрез факс на: +437248611166
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23 PRODUKTBEOBACHTUNG Форма за оценка на продукта

Wir beobachten unsere Produkte auch nach 
der Auslieferung. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von Ihnen 
und Ihren Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

Ние наблюдаваме качеството на 
предлаганите от нас продукти в рамките на 
политика за управление на качеството. 
Вашето мнение е от съществено значение за 
по-нататъшното разработване на продукти и 
избор на продукти. Моля, уведомете ни за 
вашите:

- Probleme, die beim Gebrauch des 
Produktes auftreten 

- Впечатления и препоръки за 
подобрение.

- Fehlfunktionen, die in bestimmten 
Betriebssituationen auftreten 

- Erfahrungen, die für andere Benutzer
wichtig sein können

- опит, който може да бъде полезен за
други потребители и за проектиране на
продукти

- Опит с неизправности, които се случват в
определени режими на работа

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und an diese per E-Mail, Fax oder 
Post an uns zu senden: 

Бихме искали да Ви помолим да ни 
изпратите вашите преживявания и 
наблюдения по факс или по електронната 
поща:

Meine Beobachtungen / Моите наблюдения:

N a m e / Име :
P r o d u k t / Продукт:
K a u f d a t u m / Дата на покупка  :
E r w o r b e n v o n / Закупен от :
E - M a i l / Имейл:

V i e l e n D a n k f ü r I h r e M i t a r b e i t ! / Благодарим Ви за съдействието ! 

KONTAKTADRESSE / Контакт:

Онлайнмашини.bg /
www.onlinemashini.bg София 
1712, ж.к. Младост 3, СБА
HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 



 

  




